
มคอ.3 

รายละเอียดของรายวิชา ภญป381 การแปลภาษาญ่ีปุ่ น 

ศนูยก์ารศึกษาระดบัปริญญาตรี 

คณะมนุษยศาสตร ์ มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

ภาคเรียนท่ี 2 ประจ าปีการศึกษา 2568 
 

หมวดท่ี 1 ข้อมูลทัว่ไป 

1. รหสัและช่ือวิชา 

ภญป381 การแปลภาษาญี่ปุ่ น  
 JPN381 JAPANESE TRANSLATION 

2. จ านวนหน่วยกิต 

3 หน่วยกติ (3-0-6) 
3. หลกัสูตรและประเภทของรายวิชา 

หลกัสตูรศลิปศาสตรบณัฑติ สาขาวชิาภาษาตะวนัออก ชุดวชิาภาษาญี่ปุ่ นเพือ่วชิาชพี 

4. อาจารยผ์ู้รบัผิดชอบรายวิชาและอาจารยผ์ู้สอน 

อาจารยผ์ูส้อน 
ตอน อาจารยผ์ู้สอน สงักดั ต าแหน่งอาจารยผ์ู้สอน 
B01 ผูช้่วยศาสตราจารยภ์ทัรอ์ร พพิฒันกุล ศูนยก์ารศกึษาระดบัปรญิญาตร ี

คณะมนุษยศาสตร ์
ผูส้อนหลกั 

 

หมวดท่ี 2 จดุมุ่งหมายและวตัถปุระสงค ์

1. จดุมุ่งหมายของรายวิชา 

CLO 1. 
เขา้ใจหลกัการและกลวธิกีารแปลทัง้จากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ นในขัน้ตน้ 
(ELO1) 
CLO 2. สามารถแปลค า ประโยค ส านวน และบทความประเภทต่างๆ 
ทัง้จากภาษาญีปุ่่ นเป็นภาษาไทยและจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่ นในขัน้ต้นไดอ้ย่างถูกตอ้ง (ELO2) 
CLO 3. ผูเ้รยีนไดฝึ้กการใชภ้าษา ส านวน รปูประโยคทีถู่กตอ้งและเหมาะสม เขา้ใจปัญหาในการแปลญีปุ่่ น-ไทย, 
ไทย-ญีปุ่่ น เพือ่ประโยชน์ในการแปลเชงิอาชพีจรงิ (ELO5) 

 

หมวดท่ี 3 ลกัษณะและการด าเนินการ 

1. ค าอธิบายรายวิชา 

หลกัการและกลวธิกีารแปลขา่ว บทความ สารคด ีเรื่องสัน้ ขอ้ความทีต่ดัตอนมาจากนวนิยาย บทเพลง 
บทกวนีิพนธ ์จากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทยและภาษาไทยเป็นภาษาญีปุ่่ น 
โดยใชต้น้ฉบบัจากสือ่สิง่พมิพแ์ละสือ่อเิลก็ทรอนิกส์  
2. จ านวนชัว่โมงท่ีใช้ต่อภาคการศึกษา 

ล าดบั บรรยาย สอนเสริม การฝึกปฏิบติั/งานภาคสนาม/การฝึกงาน การศึกษาด้วยตวัเอง 
1 45.00 0.00 0.00 90.00 



 

บรรยาย 45 ชม. (3x15) 
ศกึษาดว้ยตวัเอง 90 ชม. (6x15) 

หมวดท่ี 5 แผนการสอนและการประเมินผล 

1. แผนการสอน 

ครัง้ท่ี/สปัดาห์
ท่ี 

วนัท่ี หวัข้อ/รายละเอียด อาจารยผ์ู้สอน 

1 5 Jan 
2026 

แนะน ารายวชิา,แบบทดสอบเกีย่วกบัการแปลไทย-ญีปุ่่ น และญีปุ่่ น- 
ไทย จดัเตรยีมโครงการแปลหนงัสอื  

ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

2 12 Jan 
2026 

ความรูเ้บือ้งตน้เกีย่วกบัการแปล,ทฤษฎ ีหลกัการแปล  ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

3 26 Jan 
2026 

ปัญหาทีพ่บในการแปลทัง้สองภาษา วเิคราะหร์ปูประโยคภาษา 
ญีปุ่่ น, ภาษาไทย  

ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

4 2 Feb 
2026 

ภาษาในการแปล การวเิคราะหบ์รบิททางวฒันธรรม 
การแปลบทสนทนา  

ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

5 9 Feb 
2026 

ส านวน ค าคม บทความความรูท้ ัว่ไป ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม 

6 16 Feb 
2026 

การแปลโฆษณา ป้ายประกาศ เอกสารต่างๆ ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

7 23 Feb 
2026 

การฝึกแปลบทสนทนา, ศกึษาบทแปลภาพยนตรแ์ละละคร ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

8 2 Mar 
2026 

การสื่อประชาสมัพนัธ ์การน าเสนอสนิคา้ Workshop 
ร่วมกบัชาวญีปุ่่ น 

ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

9 9 Mar 
2026 

สอบกลางภาค ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

10 16 Mar 
2026 

การแปลบทความสัน้ๆ ทางนิตยสาร 
บูรณาการกบัโครงการพฒันาทกัษะดา้นการแปล 
ของหลกัสตูรศศ.บ.ภาษาตะวนัออก 

ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

11 23 Mar 
2026 

การแปลวรรณกรรม เรื่องสัน้ ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

12 30 Mar 
2026 

การแปลบทความขนาดยาวในหนังสอื 1   ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

13 20 Apr 
2026 

การแปลบทความขนาดยาวในหนังสอื 2   ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

14 27 Apr 
2026 

สมัมนาเรื่องการใช ้AI กบัการแปล ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

15 4 May 
2026 

สอบปลายภาค ผศ.ภทัรอ์ร พพิฒันกุล (B01)  3 ชม. 

 
2. แผนการประเมินผลการเรียนรู้ 



กิจกรรม ผลการเรียนรู ้ วิธีการประเมิน 
สดัส่วนการ
ประเมินผล 

งานมอบหมาย คุณธรรมและจรยิธรรม การเขา้เรยีน พฤตกิรรมในชัน้เรยีน 10 
บรรยาย ความรู ้ คะแนนการสอบกลางภาคและปลายภาค 30 

บรรยายและปฎบิตั ิ ทกัษะทางปัญญา คะแนนการสอบกลางภาคและปลายภาค 30 
งานมอบหมาย ทกัษะความสมัพนัธร์ะหว่างบุคคลและความรบัผดิช

อบ 
คะแนนการบา้น การทดสอบย่อย 
โครงการและการน าเสนองาน 

10 

โครงการ ทกัษะการวเิคราะหเ์ชงิตวัเลข 
การสื่อสารและการใชเ้ทคโนโลยสีารสนเทศ 

คะแนนการบา้น การทดสอบย่อย 
โครงการและการน าเสนองาน 

20 

 
เกณฑก์ารประเมินผล (อิงเกณฑแ์ละอิงกลุม่) 
80-100 A 75-79 B+ 70-74 B 
65-69 C+ 60-64 C  55-59 D+ 
50-54 D  0-49 E 
 
 

 

หมวดท่ี 6 ทรพัยากรประกอบการเรียนการสอน 

1. ต าราและเอกสาร 

ภทัรอ์ร พพิฒันกุล.เอกสารประกอบการสอน.เทคนิคการแปลค าบรรยายภาษาไทยในภาพยนตรญ์ีปุ่่ น. 2565. 
สมเกยีรต ิเชวงกจิวณิช. การแปลญีปุ่่ น-ไทย(เบือ้งตน้) . กรุงเทพฯ : ส านกัพมิพภ์าษาและวฒันธรรม 
สมาคมสง่เสรมิเทคโนโลย(ีไทย-ญีปุ่่ น). 2549 

ปาจรยี ์จงึประเสรฐิสุข,ศริพิร เอีย่มผ่องใส,สุณียร์ตัน์ เนียรเจรญิสุข.พดูผดิคดิใหม่.ส านกัพมิพภ์าษาและวฒันธรรม 
2551 

2. เอกสารและข้อมูลส าคญั 

รชันีโรจน์ กุลธ ารง, ความรูค้วามเขา้ใจเรื่องภาษาเพือ่การแปล- จากทฤษฎสีูก่ารปฏบิตั,ิ 
ส านกัพมิพแ์ห่งจุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั, 2552 

ดร.สุณียร์ตัน์ เนียรเจรญิสุข,ดร.พชัราพร แกว้กฤษฎางค,์ดร.สมเกยีรต ิ
เชวงกจิวณิช.โครงสรา้งภาษาญีปุ่่ น.ส านกัพมิพม์หาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ 2553 

3. เอกสารและข้อมูลแนะน า 

หนงัสอื  นิตยสาร  สิง่พมิพ ์ วรรณกรรมต่างๆ ทีม่กีารแปลจากไทยเป็นญีปุ่่ นและญี่ปุ่ นเป็นไทย 
 


